TRES POEMAS DE e.e.cummings

e.e.cummings

suppose 

imagina

Life is an old man carrying flowers on his head. 

La vida es un viejo que lleva flores en la cabeza

young death sits in a cafe . 

una muerte joven aguarda en un café

smiling, a piece of money held between

sonríe, sostiene una moneda entre 

lis thumb and first finger

el pulgar  y el índice

(i say “will he buy flowers” to you 

(yo te digo

and “Death is young 

y “la Muerte es joven,

life wears velour trousers 

la vida lleva pantalones de terciopelo

life totters, life has a beard” i 

la vida tropieza, la vida tiene barba”, 

say to you who are silent.-”Do you see

te digo, tu callas, Ves a la 

Life? he is there and here,

Vida? Esta aquí y allá 

or that, or this 

es esto, aquello,

or nothing or an old man 3 thirds 

quizás nada, a lo mejor un viejo tres tercios

asleep, on his head 

dormido, en la cabeza

flowers, always crying

flores, llorando siempre, 

to nobody something about les

a nadie, algo sobre les

roses les bluets 

roses, les bluets,

                        yes,

                         si, 

                              will 

He buy? 

                               Comprará Él algo?

Les belles bottes--oh hear 

Les belles bottes--escucha

, pas cheres”) 

, pas cheres”)

and my love slowly answered I think so. But

y mi amor respondió despacio, sí. Pero 

I think I see someone else 

creo que veo a alguien más

there is a lady, whose name is Afterwards

hay una señora, su nombre es Despues 

he is sitting beside young death, is slender; 

el se sienta al lado de la joven muerte, es delgada,

likes flowers.

le gustan las flores.   

i like my body when it is with your

me gusta mi cuerpo cuando esta con tu 

body. It is so quite new a thing. 

cuerpo. Es algo tan nuevo...

Muscles better and nerves more.

Músculos mejor, más nervios. 

i like your body. i like what it does, 

me gusta tu cuerpo. me gusta lo que hace, 

i like its hows. i like to feel the spine 

me gustan sus cómos. me gusta sentir la columna

of your body and its bones, and the trembling 

de tu cuerpo y sus huesos, y el temblor

firm-smooth ness and which i will

suavdur y que yo

again and again and again 

otra vez y otra vez y otra vez

kiss, i like kissing this and that of you,

besaré, me gusta besar esto y lo otro de tí, 

i like, slowly stroking the, shocking fuzz 

me gusta, acariciando lentamente, duro calambre

of your electric fur, and what-is-it comes

de tu piel eléctrica, y llega el yo-que-se 

over parting flesh . . . . And eyes big love-crumbs, 

de la carne que se abre...Y los ojos, grandes migajas de amor

and possibly i like the thrill

y posiblemente me gusta el escalofrío

of under me you so quite new  

de bajo mi tu tan nueva.

this is the garden: colours come and go, 

asi es el jardín: colores van y vienen

frail azures fluttering from night’s outer wing

frágiles azures susurran desde el ala extraña de la noche  

strong silent greens serenely lingering,

fuertes y silenciosos verdes serenamente sosteniéndose 

absolute lights like baths of golden snow.

luces absolutas como baños de nieve de oro 

This is the garden: pursed lips do blow

Este es el jardín:  fruncidos labios soplan

upon cool flutes within wide glooms, and sing

sobre frescas flautas entre amplios destellos, y cantan 

(of harps celestial to the quivering string) 

(como arpas celestiales las cuerdas tañidas

invisible faces hauntingly and slow.

caras invisibles amenazadoras y lentas 

This is the garden.  Time shall surely reap 

Este es el jardin. El Tiempo de seguro lo segará

and on Death’s blade lie many a flower curled, 

y sobre la guadaña de la muerte yacerán miles de flores marchitas

in other lands where other songs be sung;

en otra tierra donde se cantan otras canciones ;

yet stand They here enraptured, as among 

pero ahí están aquí, embrujadas, como entre

the slow deep trees perpetual of sleep

el lento profundo y perpetuo sueño de los árboles 

some silver-fingered fountain steals the world.

unas pocas fuentes como dedos de plata que robasen el mundo.
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